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We are an informal group of Palestinian and 

Israeli nurses and midwives, working side 

by side yet mired in despair, and we need 

your support. 

We are united in the conviction that all 

human beings deserve justice and equity in 

access to healthcare—delivered with 

respect, trust, and dignity—as required by 

the ICN and ICM Codes that guide our 

profession. 

We live in a narrow strip of land—Israel, the 

West Bank, and Gaza together—covering 

only 28,000 square kilometres (17,400 

square miles). It is smaller than Nova Scotia 

by half and by New Brunswick by two and a 

half. 

Shared Identities, Shared Suffering 

We continue to care for our populations—

Jews, Muslims, Christians, Druze, and 

Circassians—identities that we share. For 

nearly two years, our region has been 

gripped by a cruel war. 

Neutrality 

Given the special focus of this issue of 

Witness aptly identifying the politics of 

neutrality, it is essential to underscore that 

none of the members of our group are 

neutral – rather our members are very much 

passionate and political in our views and 

stances. In writing this plea to stand with us, 

we are in no way advocating neutrality. We 

condemn the war, racism and the 

occupation. In weekly demonstrations over 

the last three years, we fight for justice, 

equity and peace. And with that, we as 

nurses and midwives hedge a strong wish to 

understand all, to be empathetic and caring 

to all. To come together in a group, to issue 

this plea to stand with us towards peace and 

to speak out, is in our shared view, a 

necessary step for nursing in these times. 

Our Palestinian colleagues live daily with 

the horror of Gaza and the despair of the West 

Bank under occupation, enduring collective 

punishment. 

Our Israeli Jewish colleagues remain frozen 

in the trauma of the Hamas massacre of 

October 7, in which hostages were taken, 

Holocaust fears were reawakened, and our 

children were drafted into a war where too 

many have fallen. We also face the moral 

injury of war crimes committed in our name 

under the banner of a “decisive victory.” 

In Gaza, access to healthcare has been 

almost destroyed, leaving nearly everyone 

without care. In the West Bank, poverty and 

violence undermine equitable treatment. In 
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Israel, unending war, political turmoil, and 

the aftershocks of October 7 weigh heavily 

on nurses, Jewish and Palestinian alike. 

None of us has yet had time to mourn. We 

struggle even to face one another. Yet our 

future—as our present—remains bound 

together. None of us can escape our families, 

our histories, or our shared land. Together 

we face communities in profound distress, 

desperate for compassionate nursing care. 

We do not ask for your neutrality, but we ask 

for your understanding, your kindness, and 

your support—not your judgment.  

We believe that listening and understanding 

all sides can lead to positive change. It does 

not imply neutrality. In our part of the world, 

cursed by massacres and endless wars we 

need you, our worldwide colleagues, to help 

us find a way to live together in justice, 

equity and peace, and to rebuild our proud 

tradition of universal, high-quality care. 

 

The Voice of Poets 

Perhaps our poets speak best for us: 

Mahmoud Darwish (2002) Palestinian, 

reminds us in Under Siege of shared fear 

and the impossibility of seeing clearly 

through blood and grief. 

Yehuda Amichai (2006), Israeli, in Open 

Closed Open, reimagines Abraham’s sons— 

“Ishmael (he will hear), Yitzhak (he will 

laugh), Yivke (he will cry)”—as symbols of 

survival, laughter lost, and endless 

mourning. 

Wislawa Szymborska (1998), Polish Nobel 

laureate, in The End and the Beginning, 

describes the long, unphotogenic labor of 

clearing rubble after war, a task that always 

falls to ordinary people. 

 

A Call for Solidarity and Action 

We know that once the guns fall silent, 

international NGOs and governments will 

rally to assist. But our plea is urgent: 

recognize now that Israelis and Palestinians 

must recover and rebuild together. Your 

moral and concrete support could foster 

cohesion and solidarity. Neither people will 

disappear. None of your countries will 

absorb us as refugees. 

Such an approach does not absolve guilt. 

But it can nurture the hope we so 

desperately need. 

Try to understand, not condone. Taking sides 

does not help either side. It only cancels the 

other. 

We, Palestinian and Israeli nurses together, 

ask you: 

• Be with us in solidarity and 

cooperation  

• Share in our mourning and in our 

hope for a shared future built on 

justice and peace. 

• Help us bring both sides to the table 

• Boycott weakens our ability to 

cooperate and only cooperation on 

the ground can reduce suffering 

• Promote these complex messages, 

keeping in mind that now when the 

guns fall silent, the Israeli 

Palestinian conflict will continue to 

burn. Open dilemmas will still need 

to be answered and the international 

call and action for peace will be 

needed. 

And now, we ask you to act immediately—

through your professional communities and 

through your governments. It is time for 



 

68WITNESS                                  VOL 

7(2)                                        

   

empathy to move beyond feeling and 

become the foundation for responsible, 

active engagement. 

We call on you to demand with us: 

• The rebuilding of the Gaza and 

Westbank health and social systems 

destroyed  

• An end to violence and displacement 

in the West Bank 

• Ensuring safety for all living in Israel 

• Support for Israelis and Palestinians 

to begin the painful process of 
empathetic listening to each other’s 

narratives 

• A beginning on the long road toward 

“Truth and Reconciliation” 

Empathy and compassion are the 

cornerstone of nursing and midwifery. But 

empathy or compassion without action is 

betrayal: of our patients, our colleagues, and 

our humanity itself. To remain passive in the 

face of suffering is to deny our duty. We are 

taking responsibility. In order to hear each 

other’s perspectives and to move forward 

towards peace, we ask you not to take 

“sides”, which is not being neutral. Rather, 

we ask you to stand with us, so together as 

the world’s nurses we can fulfill our 

fundamental commitment: not only to care 

for our patients, but to protect them from 

harm.                             

Be silent no longer. Act with us.       

 

Arabic Version 

 

 نداء إلى مجتمع التمريض والقبالة الدولي 

نحن مجموعة غير رسمية من الممرضات والقابلات الفلسطينيات والإسرائيليات، رغم اننا غارقون  

 في الياس الا اننا نعمل جنبا الى جنب ونحتاج إلى دعمكم. 

نحن متحدون وفي قناعة راسخة بأن جميع البشر يستحقون العدالة والمساواة في الحصول على  

الرعاية الصحية، المقدَّمة باحترام وثقة وكرامة، وفقاً للمواثيق المهنية الصادرة عن المجلس  

 ( التي توُجّه عملنا. ICM( والاتحاد الدولي للقابلات )ICNالدولي للتمريض )

لا تتجاوز مساحتها    –إسرائيل، الضفة الغربية، وغزة  –نعيش في رقعة ضيقة من الأرض 

ميل مربع(. وهي أصغر من بلجيكا أو نورماندي في فرنسا،   17,400كيلومتر مربع ) 28,000

 وتكاد تعادل مساحة ألبانيا أو أرمينيا أو غينيا بيساو أو ولاية ماساتشوستس أو هاواي. 

 هويات مشتركة، ومعاناة مشتركة 

من اليهود،   –لما يقارب العامين، تعيش منطقتنا حرباً قاسية ونحن نواصل تقديم الرعاية لشعوبنا 

 وهي هويات نتشاركها.    –المسلمين، المسيحيين، الدروز، والشركس 

زملاؤنا الفلسطينيون يعيشون يومياً أهوال غزة ويأس الضفة الغربية تحت الاحتلال،   •

 ويقاسون عقاباً جماعياً. 
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زملاؤنا الإسرائيليون اليهود ما زالوا مجمّدين في صدمة مجزرة السابع من أكتوبر التي   •

نفذتها حماس، حيث اختطُف رهائن، وأعُيد إحياء مخاوف المحرقة، واستدُعي أبناؤنا إلى حرب  

سقط فيها الكثيرون. كما نواجه إصابات أخلاقية من جرائم حرب ترُتكب باسمنا تحت شعار "النصر  

 سم". الحا

في قطاع غزة، تكاد الرعاية الصحية أن تكون قد انهارت بالكامل، محرومةً منها الغالبية العظمى  

من الناس. وفي الضفة الغربية، الفقر والعنف يقوِّّضان المعاملة العادلة. أما في إسرائيل، فالحرب  

على    المستمرة، والاضطراب السياسي، وتداعيات السابع من أكتوبر تلقي بظلالها الثقيلة

 الممرضين، سواء كانوا يهوداً أم فلسطينيين. 

لم يتسنَّ لأيٍّّ منا بعد أن يَحزن. بالكاد نجد القدرة على مواجهة بعضنا بعضاً. ومع ذلك، يظل  

مرتبطاً ببعضه البعض. فلا مفرّ لنا من عائلاتنا وتواريخنا وأرضنا   –كما حاضرنا   –مستقبلنا 

 المشتركة. معاً نواجه مجتمعات في ضيق عميق، متعطشة إلى رعاية تمريضية رحيمة. 

 لا إلى أحكامكم.  –نحن بحاجة إلى تفهّمكم، إلى لطفكم، وإلى دعمكم 

نحتاج إليكم، زملاءنا في العالم، لتساعدونا على إعادة بناء تقاليدنا العريقة في تقديم رعاية صحية  

 عالمية المستوى. 

 صوت الشعراء: لعل شعراءنا هم الأقدر على التعبير عنا: 

محمود درويش، شاعر فلسطين، يذكّرنا في حالة حصار بالخوف المشترك واستحالة   •

 الرؤية الواضحة وسط الدماء والحزن. 

  –يهودا عاميخاي، شاعر إسرائيل، في مفتوح مغلق مفتوح، يعيد تخيلّ أبناء إبراهيم  •

رموزاً للبقاء، والضحك المفقود،   –"إسماعيل )سيسمع(، إسحاق )سيضحك(، ويبكه )سيبكي(" 

 والحزن الذي لا ينتهي. 

فيسوافا شيمبورسكا، الشاعرة البولندية الحائزة على نوبل، في النهاية والبداية، تصف   •

العمل الطويل غير الموثَّق لإزالة الركام بعد الحرب، ذلك العمل الذي يقع دوماً على عاتق الناس  

 العاديين. 

 نداء للتضامن والعمل 

ندرك أنه ما إن تسكت المدافع، ستسارع المنظمات الدولية والحكومات لتقديم المساعدة. لكن نداؤنا  

عاجل: اعترفوا منذ الآن بأن الفلسطينيين والإسرائيليين لا بد أن يتعافوا ويعيدوا البناء معاً. إن  

لن يختفي. ولا أيٌّ  دعمكم الأخلاقي والعملي يمكن أن يعزز التماسك والتضامن. فأيٌّ من الشعبين 

 من بلدانكم سيستوعبنا كلاجئين. 

 إن هذا النهج لا يعفي من الذنب، لكنه يزرع الأمل الذي نحن في أمسّ الحاجة إليه. 

 لا تنحازوا إلى طرف ضد آخر، فذلك يلغي الآخر. 
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 نطلب منكم: –ممرضات فلسطينيات وإسرائيليات معاً  –نحن 

 أن تكونوا معنا في التضامن والتعاون  •

 أن تشاركونا الحزن كما الرجاء في مستقبل مشترك يقوم على العدالة والسلام  •

 أن تساعدونا على جمع الطرفين إلى طاولة الحوار  •

ف  قدرتنا على التعاون، ولا يخفف المعاناة الا التعاون الميداني على ارض   • فالمقاطعة تضُعِّ

 الواقع  

انشروا هذه الرسائل المعقدة ، مع الأخذ بعين الاعتبار أنه حتى عندما تصمت البنادق، سيستمر  

الفلسطيني في الاشتعال. ستظل هناك قضايا مفتوحة بحاجة إلى حلول، وسيبقى  -الصراع الإسرائيلي

 النداء الدولي والعمل من أجل السلام ضرورة ملحّة. 

من خلال مجتمعاتكم المهنية ومن خلال حكوماتكم. لقد حان  —والآن، نطلب منكم التحرك الفوري

 الوقت ليتحول التعاطف من مجرد شعور إلى أساس للمسؤولية والانخراط الفاعل. 

 إننا ندعوكم أن تطالبوا معنا بما يلي:

   -إعادة بناء النظم الصحية والاجتماعية المدمّرة في غزة والضفة الغربية  

 - إنهاء العنف والنزوح في الضفة الغربية  

دعم الإسرائيليين والفلسطينيين لبدء  العملية المؤلمة   -بتعاطف إلى روايات بعضهم البعض      

 المتمثلة في الإصغاء  

 البدء في الطريق الطويل نحوالحقيقة والمصالحة"  

 

إن التعاطف والرحمة هما حجر الزاوية في مهنتي التمريض والقبالة. غير أن التعاطف أو الرحمة  

من دون فعل إنما هو خيانة: لمرضانا، ولزملائنا، ولإنسانيتنا ذاتها. إن البقاء سلبيين أمام المعاناة  

 هو إنكار لواجبنا. 

نحن نتحمل مسؤوليتنا. ونطلب منكم ألّا تنحازوا إلى أي طرف، بل أن تقفوا معنا، حتى نتمكن معاً  

 من الوفاء بالتزامنا الجوهري: ليس فقط في رعاية مرضانا، بل في حمايتهم من الأذى. 

 لتصمتوا عن الانحياز، ولتجعلوا صوتكم دعماً للإنسانية. 

   آن الأوان أن تكسروا صمتكم، وان تنضموا إلينا في العمل. 
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 2025אוקטובר                                                           פנייה לארגוני סיעוד ומיילדות בינלאומיים 

אנו קבוצה לא רשמית של אחיות ומיילדות ישראליות ופלשתינאיות, שעובדות זו לצד זו, אך אנו שקועות בייאוש, 

 וזקוקות לתמיכתם. 

אנו מאוחדות בנוגע לזכאותם של כל בני האדם לקבל טיפול רפואי נאות, על בסיס שוויוני וללא הבדלים, באופן מכבד  

 (, המנחים אותנו. ICN, ICMומתוך אמון, כפי שקובעים הקודים של ארגוני הסיעוד והמיילדות העולמיים )

קמ"ר. השטח כולו קטן  28,000מדינת ישראל, רצועת עזה והגדה המערבית ביחד, מהוות רצועה גיאוגרפית צרה של כ 

ביסאו, או -משטחה של בלגיה ואף משטחה של נורמנדי שבצרפת. הוא דומה יותר לגודלה של אלבניה או של גינאה

 הוואי. 

 זהויות דומות, סבל משותף 

יהודים, מוסלמים,   -כולנו, א.נשי מקצוע מכל הדתות, וכולנו מעניקים טיפול למטופלינו , שגם הם מכל העדות והדתות

 נוצרים, דרוזיים וצ'רקסים. בשנתיים האחרונות יש באזורנו מלחמה נוראה, כולנו סובלים!

חווים מידי יום את הסיוט המתמשך בעזה ואת היאוש הנוראי של הכיבוש בגדה המערבית ואת  חברינו הפלשתינאים 

 הענישה הקולקטיבית. 

כשארגון החמאס טבח בישראל, לקח   2023באוקטובר,  7עודם תחת הטראומה האיומה שאירעה ב  חברינו היהודים 

 חטופים, והעיר את טראומות השואה בקרב ישראלים, וכולנו נסחפנו לתוך מלחמה שרבים מידי משלמים את מחיריה.  

 בנוסף, אנו חווים את השפעותיהן של פציעות מוסריות, המתרחשות בשמנו, בדרך להכרעה צבאית.

מערכת הבריאות בעזה נהרסה כמעט לגמרי, גישה למזון ולאמצעי חיים אלמנטריים אינם בנמצא. למעשה אין גישה  

 לקבל עזרה רפואית וטיפול מקצועי, דבר המשאיר אוכלוסייה עצומה ללא מענים בריאותיים.  

בגדה המערבית עוני ואלימות מותירים רבים ללא אפשרות לקבל טיפול ומענה בריאותי הולם. בישראל, מלחמה 

מביאים יחד לעומס רב על   -מתמשכת, מערבולת פוליטית, והמשך השלכות טראומות של מתקפת חמאס מלפני שנתיים

 האחיות, יהודיות ופלשתינאיות כאחד.   

למרביתנו לא היה זמן לעכל ולהתאבל, אנו נאבקים על מנת לשמור על קשרים ביננו. ועם זאת, כולנו יחד בזה. 

למרביתנו אין אפשרות לברוח, לא מההיסטוריה שלנו, לא מיקירינו ולא מארצנו. ביחד אנו עומדים אל מול קהילותינו,  

 המבטאות מצוקות, וכמהות למענה חומל מצד א.נשי הסיעוד.

אנו זקוקים להבנתכם, לטוב ליבכם ולתמיכתכם. אנו זקוקים לכם, עמיתינו ברחבי העולם, לסייע לנו לבנות מחדש את  

 מורשות הסיעוד והמיילדות האיכותיות שלנו. 

 קולם של המשוררים

 יתכן שקולותיהם של משוררינו ידברו בעדנו באופן המדויק ביותר:

, משורר פלשתינאי. מזכיר לנו בשירו "תחת מצור", את הפחד המשותף והקושי לראות בבהירות מבעד  מחמוד דרוויש

 ליגון ולדם.  

, משורר ישראלי יהודי, מדמיין מחדש ב"פתוח, סגור, פתוח" את שמות בניו של אברהם אבינו: ישמעאל  יהודה עמיחי

 )הוא ישמע(, יצחק )הוא יצחק(, ויבכה )הוא יבכה(. סמלים לקיום, העדר צחוק ויגון מתמשך.    

משוררת פולניה, זוכת פרס נובל, מתארת בשירה "הסוף וההתחלה" את פינוי הריסות המלחמה,   ויסלבה שימבורסקה

 עבודה שתמיד נופלת על פשוטי העם. 
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 קריאה לסולידריות ולפעולה

ברור כי ברגע שהמלחמה תסתיים, ממשלות וארגונים בינל"א יגיעו לסייע, אך בקשתנו דחופה: אנא הכירו בכך עכשו 

שישראלים ופלשתינאים זקוקים להחלמה ביחד ולשיקום ביחד. תמיכתכם המוסרית והמוצקה יכולה לטפח לכידות  

ל אותנו כפליטים. גישה כזו אמנם אינה מבטיחה ואחווה. אף אחד מהעמים שלנו לא יעלם, אף אחת ממדינותיכם לא תקב

 את מחיקת האשמה, אך היא יכולה לטפח תקווה, שכולנו זקוקים לה. 

 אל תעדיפו צד זה או אחר, היות שזה מבטל את הצד השני. 

 אנו, אחיות פלשתינאיות וישראליות ביחד, מבקשות מכם: 

 היו איתנו בסולידריות ובשיתוף פעולה. 

 היו שותפות עימנו באבל שלנו, ובתקווה שלנו לעתיד משותף, שיבנה על צדק ועל שלום. 

 סייעו לנו להגיע לשולחן הדיונים, ביחד.

 חרמות מחלישות את יכולתנו לשתף פעולה. רק שיתופי פעולה יביאו להפסקת הסבל. 

פלשתינאי ימשיך לבעור...   -אנא שתפו את המסרים המורכבים הללו, וזיכרו שלאחר הפסקת האש, הסכסוך הישראלי 

עדין יהיה צורך במענה לדילמות שישארו פתוחות, והקריאה לקהילה הבינל"א לפעול למען השלום, תמשיך להיות 

 רלוונטית.

עתה אנו מבקשות מכם לפעול מיד באמצעות הארגונים המקצועיים שלכם ובאמצעות הממשלות שלכם. יש לפעול מעבר  

 לאמפתיה, ולהיות מעורבים באופן אחראי.

  -אנו קוראות לכם לתבוע ביחד איתנו

 הפסקה מלאה, מיידית וללא תנאים של ההרג וההרעבה בעזה.    

 החזרה של החטופים והחטופה הישראלים. 

 הפסקת האלימות והגירוש בגדה המערבית. 

 שיקום משמעותי של מערכת הבריאות והרווחה בעזה וברצועה! 

אמפתיה וחמלה הן אבני הבניין של הטיפול הסיעודי והמיילדותי. אולם, אמפתיה וחמלה ללא פעולה, עלולים להביא 

לבגידה במטופלות שלנו, בשותפינו למקצוע ובאנושות כולה. להישאר פאסיביים לנוכח סבל, משמעו התכחשות  

 לשליחות שלנו.

לא  -, לעמוד איתנו ביחד, כדי שנוכל למלא את שליחותינו במלואהלא לבחור צדאנו נוקטים באחריות ומבקשים מכם 

 רק לטפל במטופלינו, אלא להגן עליהם. 

 אל תחרישו עוד!

 היו פעילים עימנו! 
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